
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 

               

'פרק ידספר שמות   
ךְ לְבַב פַרְעֹה וַעֲבָדָיו; כִי בָרַח הָעָם, וַיֻּגַד לְמֶלֶךְ מִצְרַיִם ה וַיֹאמְרוּ , הָעָם-אֶל, וַיֵּהָפֵּ

נוּ-שִלַחְנוּ אֶת-כִי, זֹאת עָשִינוּ-מַה עָבְדֵּ ל מֵּ לָקַח , עַמּוֹ -וְאֶת ;רִכְבּוֹ -אֶת, וַיֶאְסֹר ו .יִשְרָאֵּ
.עִמּוֹ  ש, וַיִקַח ז  אוֹת רֶכֶב בָּחוּר-שֵּ .כֻּלוֹ -עַל, וְשָלִשִם; רֶכֶב מִצְרָיִם, וְכֹל, מֵּ  

ב פַרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם-אֶת, 'הוַיְחַזֵּק  ח ל, וַיִרְדֹף, לֵּ י יִשְרָאֵּ י בְּנֵּ ל; אַחֲרֵּ י יִשְרָאֵּ , וּבְנֵּ
יהֶם ט .יֹצְאִים בְּיָד רָמָה סוּס -כָל, הַיָם-וַיַשִיגוּ אוֹתָם חֹנִים עַל, וַיִרְדְפוּ מִצְרַיִם אַחֲרֵּ

ילוֹ , רֶכֶב פַרְעֹה י, הַחִירֹת, פִי-עַל--וּפָרָשָיו וְחֵּ וַיִשְאוּ ; הִקְרִיב, וּפַרְעֹה י .בַּעַל צְפֹן, לִפְנֵּ
י- יהֶם, וַיִירְאוּ מְאֹד, וַיִצְעֲקוּ בְנֵּ עַ אַחֲרֵּ ינֵּיהֶם וְהִנֵּה מִצְרַיִם נֹסֵּ ל אֶת-עֵּ י-יִשְרָאֵּ בְנֵּ

ין-קְבָרִים בְּמִצְרַיִם, לְקַחְתָנוּ לָמוּת  ל, אֶל-יְהוָה. יא וַיֹאמְרוּ, אֶל-מֹשֶה, הֲמִבְּלִי אֵּ יִשְרָאֵּ
 בַּמִּ דְבָּר: מַה-זֹאת עָשִיתָ לָנוּ, לְהוֹצִיאָנוּ מִמִּצְרָיִם. 

לֶיךָ בְמִצְרַיִם לֵּאמֹר, זֶה הַדָבָר-הֲלֹא יב -וְנַעַבְדָה אֶת, חֲדַל מִמֶּנוּ, אֲשֶר דִבַּרְנוּ אֵּ
נוּ בַּמִּדְבָּר, מִצְרַיִם-כִי טוֹב לָנוּ עֲבֹד אֶת: מִצְרָיִם תֵּ .מִמֻּּ  

יַעֲשֶה לָכֶם -אֲשֶר, 'היְשוּעַת -הִתְיַצְבוּ וּרְאוּ אֶת--תִירָאוּ-אַל, הָעָם-שֶה אֶלוַיֹאמֶר מֹ  יג
  .עוֹלָם-עַד, לֹא תֹסִפוּ לִרְאֹתָם עוֹד--מִצְרַיִם הַיוֹם-אֲשֶר רְאִיתֶם אֶת, כִי: הַיוֹם

ר אֶל- לָי; דַבֵּּ ם לָכֶם; וְאַתֶם, תַחֲרִשוּן. טו וַיֹאמֶר ה' אֶל-מֹשֶה, מַה-תִצְעַק אֵּ יד ה', יִלָחֵּ

ל, וְיִסָעוּ.  י-יִשְרָאֵּ  בְּנֵּ
ל בְּתוֹךְ  הוּ; וְיָבֹאוּ בְנֵּי-יִשְרָאֵּ ה אֶת-יָדְךָ עַל-הַיָם--וּבְקָעֵּ ם אֶת-מַטְךָ, וּנְטֵּ טז וְאַתָה הָרֵּ

.בַּיַבָּשָה, הַיָם  
 

י"רש  
ר אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶר עָמַד שָם. תָפְשוּ אוּמָנוּת אֲבוֹתָם .וַיִצְעֲקוּ . בְּאַבְרָהָם הוּא אוֹמֵּ

בְּיַעֲקֹב וַיִפְגַע בַּמָּקוֹם. בְּיִצְחָק לָשוּחַ בַּשָדֶה  
  

 

Livre de l'Exode, chapitre 14 
5 On rapporta au roi d'Égypte que le peuple s'enfuyait. Alors les dispositions de 
Pharaon et de ses serviteurs changèrent à l'égard de ce peuple et ils dirent: 
"Qu'avons-nous fait là, d'affranchir les Israélites de notre sujétion!"  
6 Il fit atteler son char, emmena avec lui son peuple,  
7 prit six cents chars d'élite et tous les chariots d'Égypte, tous couverts de guerriers. 
8 L'Éternel fortifia le cœur de Pharaon, roi d'Égypte, qui se mit à la poursuite des 
enfants d'Israël. Cependant les Israélites s'avançaient triomphants.  

Entre Pharaon et la mer 
 

Les Hébreux pris en tenaille 
 

Tout juste libérés de l'esclavage, les Hébreux se 
retrouvent dans une impasse. Derrière eux, l'armée 

égyptienne et devant eux, la mer. 

Moïse coupe la mer en deux, par l'artiste israélien David 
Yohanan. 

 



 

 

9 Les Égyptiens qui les poursuivaient les rencontrèrent, campés sur le rivage; tous 
les attelages de Pharaon, ses cavaliers, son armée, les joignirent près de Pi-Ha'hirot, 
devant Baal-Cefôn.  
10 Comme Pharaon approchait, les enfants d'Israël levèrent les yeux et voici que 
l'Égyptien était à leur poursuite; remplis d'effroi, les Israélites jetèrent des cris vers 
l'Éternel. 
11 Et ils dirent à Moïse: "Est-ce faute de trouver des sépulcres en Égypte que tu nous 
as conduits mourir dans le désert? Quel bien nous as-tu fait, en nous tirant de 
l'Égypte?  
12 N'est-ce pas ainsi que nous te parlions en Égypte, disant: ‘Laisse-nous servir les 
Égyptiens?’ De fait, mieux valait pour nous être esclaves des Égyptiens, que de périr 
dans le désert."  
13 Moïse répondit au peuple: "Soyez sans crainte! Attendez, et vous serez témoins 
de l'assistance que l'Éternel vous procurera en ce jour! Certes, si vous avez vu les 
Égyptiens aujourd'hui, vous ne les reverrez plus jamais.  
14 L'Éternel combattra pour vous; et vous, tenez-vous tranquilles!"  
15 L'Éternel dit à Moïse: "Pourquoi m'implores-tu? Ordonne aux enfants d'Israël de se 
mettre en marche.  
16 Et toi, lève ta verge, dirige ta main vers la mer et divise la; et les enfants d'Israël 
entreront au milieu de la mer à pied sec." 
 
Rachi 
Ils crièrent. Ils ont agi comme l’avaient fait leurs ancêtres. Il est écrit, à propos 
d’Avraham: "Avraham se leva de bon matin pour aller vers l’endroit où il se tenait à la 
face de Hachem" (Genèse 19, 27), à propos d'Isaac: "Isaac sortit prier dans le 
champ" (Genèse 24, 63), à propos de Jacob: "Il atteignit l’endroit". 
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